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Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1997 - 1998 (~)

6 MEI 1998

VOORSTEL VAN RESOLUTIE

over de verontrustende ontwikkelin-
gen in Kosovo

AMENDEMENTEN

Nr. 2 VAN DE HEERVANOOST

In punt 2, de woorden «zonder wijziging van de
Europese grenzen» vervangen door de woorden
«zonder wijziging van de internationaal erkende gren-
zen van de Federale Republiek Joegoslaoië,»

Nr. 3 VAN DE HEER VANOOST

Punt 3 aanvullen als volgt:

«De recente overeenkomst tussen Belgrado en
Pristina met betrekking tot de implementering van het
onderwijsakkoord van 1 september 1996 wordt daar-
bij als een eerste positieve ontwikkeling oeruielkomd,»

Zie:
- 1462 - 97/98 :

- N' 1: Voorstel van resolutie van de heer Van Diende ren,
Mevr. Schüttringer en de heer Vanoost.

- N' 2: Amendementen.

(*) Vierde zitting van de 49'" zittingsperiode
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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1997 - 1998 (~)

6 MAI 1998

PROPOSITION DE RESOLUTION

relative à l'évolution inquiétante de la
situation au Kosovo

AMENDEMENTS

N° 2 DE M. VANOOST

Au point 2, remplacer les mots «sans modifica-
tion des frontières européennes» par les mots «sans
modification des frontières de la république fédérale
de Yougoslavie reconnues par la communauté inter-
nationale» .

N° 3 DE M. VANOOST

Compléter le point 3 comme suit:

«A cet égard, l'accord conclu récemment entre Bel-
grade et Pristina concernant la mise en oeuvre de l'ac-
cord du 1er septembre 1996 sur l'enseignement est
salué comme une première évolution positioe:»

Voir:
- 1462 - 97/98 :

- N° 1 : Proposition de résolution de M. Van Dienderen,
Mme Schüttringen et M. Vanoost.

- N° 2: Amendements.

(*) Quatrième session de la 49èill
' législature
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Nr. 4 VAN DE HEER VANOOST

Punt 4.1. vervangen door de volgende
bepaling:

«4.1. er, rechtstreeks en via de Europese Unie bij de
leden van de Contactgroep (Rusland, VS, Groot-
Brittannië, Frankrijk, Duitsland en Italie) op aan te
dringen de situatie in Kosovo, die een ernstige bedrei-
ging vormt voor de internationale vrede en veiligheid,
snel en grondig te behandelen en er bij Portugal, Zioe-
den en Slovenië, op dit ogenblik Europese leden van
de Veiligheidsraad, eveneens op aan te dringen de
kwestie op de voet te oolgen».

Nr. 5 VAN DE HEER VANOOST

Punt 4.2. vervangen door de volgende
bepaling:

«4.2. De Belgische ambassadeur in Belgrado samen
met zijn collega's de opdracht te geven geregeld fre-
quente contacten met de Joegoslavische en Servische
autoriteiten en Kosovaarse politieke verantwoorde-
lijken heden te hebben, frequent de regio te bezoeken,
zich ter plaatse te vergewissen van de situatie en hun
bevindingen mede te delen aan de Belgische en Euro-
pese autoriteiten:»,

Nr. 6 VAN DE HEER VANOOST

Punt 4.5. vervangen door de volgende
bepaling:

«4.5. er bij de regering van de federale republiek
Joegoslavië op aan te dringen de recente overeenkomst
tussen Belgrado en Pris tin a met betrekking tot de
implementering van het onderwijsakkoord van 1sep-
tember 1996 volledig uit te voeren en de school-
gebouwen in Kosovo opnieuwopen te stellen,».

VERANTWOORDING

De minister van Buitenlandse Zaken sluit zich aan bij
de inhoud en teneur van deze resolutie en noemt de tekst
evenwichtig en objectief. Ter overweging werden enkele
suggesties gegeven voor tekstwijzigingen.

Hoewel het onderwijsakkoord van 1 september 1966 voor
het grootste gedeelte nog moet uitgevoerd worden dient de
recente overeenkomst tussen de betrokken partijen over de
implementatie ervan als een positieve ontwikkeling gezien
te worden.
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N° 4 DE M. VANOOST

Remplacer le point 4.1 par la disposition
suivante:

«4.1. d'insister, directement et par l'intermédiaire
de l'Union européenne, auprès des membres du groupe
de contact (Russie, USA, Grande-Bretagne, France,
Allemagne et Italie) pour qu'ils examinent sans délai
et de manière approfondie la situation au Kosovo, qui
constitue une grave menace pour la paix et la sécurité
internationales, et d'insister également auprès du Por-
tugal, de la Suède et de la Slovénie, actuellement mem-
bres européens du Conseil de sécurité, pour qu'ils sui-
vent la question de très près;»

N° 5 DE M. VANOOST

Remplacer le point 4.2. par la disposition
suivante:

«4.2. de charger l'ambassadeur belge en poste à Bel-
grade et ses collègues de s'entretenir à intervalles
rapporchés avec les autorités yougoslaves et serbes,
ainsi qu'avec les responsables politiques du Kosovo,
de visiter régulièrement la région, d'évaluer la situa-
tion sur place et de communiquer leurs constatations
aux autorités belges et européennes»

N° 6 DE M. VANOOST

Remplacer le point 4.5 par la disposition
suivante:

«4.5. d'insister auprès du gouvernement de la répu-
blique fédérale de Yougoslavie pour qu'il applique in-
tégralement l'accord récemment conclu entre Belgrade
et Pristina concernant la mise en oeuvre de l'accord
du 1er septembre 1996 sur l'enseignement et qu'il rou-
vre les établissements scolaires du Kosooo»

JUSTIFI CATION

Le ministre de l'Intérieur a marqué son accord sur la
teneur de cette résolution et a qualifié son texte d'équilibré
et d'objectif. Quelques suggestions de modification de texte
ont été émises.

Bien que l'accord du 1er septembre 1966 sur l'enseigne-
ment doive encore être exécuté en majeure partie, l'accord
conclu récemment entre les parties concernées au sujet de
sa mise en oeuvre doit être considéré comme une évolution
positive.



De Veiligheidsraad en Secretaris-Generaal Annan zijn
van mening dat het probleem best eerst behandeld wordt
in het kader van de Contactgroep in samenwerking met de
OVSE, de Raad van Europa en de Europese Unie. De
indieners sluiten zich hier bij aan doch zijn van mening dat
de Veiligheidsraad de zaak op de voet moet blijven volgen
om desnoods zelf in te grijpen.

De term «onderzoekscornmissie. als omschrijving voor
de taak van de ambassadeurs in Belgrado is niet correct.
Daarom wordt een wijziging van de tekst voorgesteld die
de term weglaat maar het feitelijk doel van het betrokken
artikel, namelijk het onderhouden van contacten met de
betrokken partijen en het op de voet volgen van de toestand
ter plaatse, behoudt.

De indieners van de resolutie kunnen zich grotendeels
vinden in de suggesties van de regering. Gezien de ernst
van de situatie en de reële mogelijkheid van escalatie van
het conflict is het snel tot stand komen van een sterk eens-
gezind standpunt noodzakelijk.

Daarom worden de amendementen nrs. 2 tot 6
voorgesteld.

L. VANOOST
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Le Conseil de sécurité et son secrétaire général, M.
Annan, estiment qu'il est préférable d'examiner d'abord le
problème dans le cadre du groupe de contact, en collabora-
tion avec l'OSCE, le Conseil de l'Europe et l'Union euro-
péenne. Les auteurs partagent cet avis, mais estiment ce-
pendant que le Conseil de sécurité doit continuer à suivre
de près la situation et doit au besoin intervenir lui-même.

Les termes «mission d'enquête», qui sont utilisés pour
décrire la tâche confiée à l'ambassadeur en poste à Belgrade,
sont inadéquats. Aussi proposons-nous de modifier le texte
afin de supprimer ces termes, mais de maintenir l'objectif
du point en question, qui est d'entretenir des contacts avec
les parties concernées et de suivre de près la situation sur
place.

Les auteurs de la résolution peuvent souscrire dans une
large mesure aux suggestions du gouvernement. Eu égard
à la gravité de la situation et à la possibilité réelle d'une
escalade du conflit, il est indispensable d'adopter rapide-
ment un point de vue unanime et fort.

Telles sont les raisons pour lesquelles nous présentons
les amendements nOs 2 à 6.


